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“Potkrovlje” i “vlastita soba” 
Emily Dickinson

 

Poznato je da je Emily Dickinson i{~itavala mnoge anglo-ameri~ke 
spisateljice svoga doba (Helen Hunt Jackson, Lydia Maria Child, Harriet 

Beecher Stowe, Lady Georgina Fullerton, Dinah Maria Craik, Elizabeth Stuart 
Phelps, Rebecca Harding Davis, Francesca Alexander, Mathilde Mackarness) kao 
i sve {to su pisale George Eliot, Elizabeth Berret Browning i sestre Bronte.1 Ipak, 
~ini se da je najja~i trag na nju ostavila E.B. Browning sa svojom Aurorom Leigh. 
Postoje razli~ita tuma~enja vezana za njeno ugledanje na Browningovu koja je u to 
vrijeme bila veoma ~itana i priznata pjesnikinja. Tako, na primjer, John Evangelist 
Wolsh, jedan od biografa Emily Dickinson, smatra da je Dickinsonova otvoreno 
plagirala dijelove Aurore Leigh. Me|utim, Ellen Moers u svojoj studiji “@enske 
knji`evne tradicije i individualni talenat” isti~e da je E.B. Browning bila samo 
oslonac Dickinsonovoj u  kori{tenju `enskog iskustva i atributa koji pripadaju 
`enskoj sferi, potvr|uju}i da su  mnogi  “`enski izrazi” zaista dospjeli u poeziju 
Emily Dikinson iz Aurore Leigh (“tuga koja se nosi kao nakrivljen {e{ir sa perom”, 
“vrline koje se kao najbolji srebrni servis dr`e na visokoj polici”,”pra{ina, muhe i 
pau~ina koje remete ku}ni i duhovni red”, itd).2 Me|utim, Moersova nagla{ava 
da Dickinsonova upotrebljava preuzete metafore isklju~ivo onako kako je to 
njoj odgovaralo, {to zapravo i predstavlja osje}anje i upotrebu tradicije, u onom 
najboljem t.s.eliotovskom smislu. Interesantno je vi|eti na koji na~in sama Emily 
Dickinson, u pjesmi 593.3, iskazuje svoj odnos prema `enskoj knji`evnoj tradiciji. 

1
  Vidjeti esej Ellen Moers “@enske knji`evne tradicije i individualni talenat”, preuzeto sa www.

zenskestudie.edu.yu/srpski/`enske studije/ zs-s5/elen.html )
2 

 ibid.
3
  Ve}ina pjesama Dickinsonove preuzeta je iz zbirke koju su preveli/prepjevali Jasna Levinger i Marko 

Ve{ovi} (Poezija, Svjetlost, Sarajevo, 1988), no s obzirom na temu ovog rada neke sam pjesme prevela sama.
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Pjesma je najvjerojatnije posve}ena E.B. Browning koju Emily oslovljava sa “ta 
strana dama”. Razlog tome mo`e biti ~injenica da je Browningova Engleskinja, ali 
mogu}e i to {to je, kao pjesnikinja, strana patrijarhalnoj kulturi. Dejstvo poezije 
koju pi{e ta “ta strana dama” Dickinsonova }e opisati kao “magiju” i “~ini” ({to se 
tradicionalno vezivalo uz “`ensko”), ali }e ga isto tako oslikati i kao “posve}ivanje” 
i  “bo`ansko ludilo”, na taj na~in izvr}u}i ustanovljene norme: 

   (593)

Mislim da bijah o~arana
Kad prvi put sam – Djevojka tu`na –
~itala tu Stranu Damu –
Tamu – prekrasnom osje}ala –
I da li podne u no}i –
Ili sam Raj – u Podne
Ba{ zbog ludila Svjetla
Ja nemah mo} da ka`em
P~ele – posta{e Leptiri –
Leptiri – poput Labudova
Pri|o{e – i odgurnu{e tanku Travu
A samo najnje`nije melodije
Koje Priroda sebi pjeva
Da ostane raspolo`ena
Ja uzeh za Dive – koji vje`baju Titansku Operu
Dani – koji po Mo}nim Taktovima plesa{e
Najljep{e ukra{eni- 
Kao za Svetkovinu 
Bje{e iznenada potvr|eni- 
Ne mogoh opisati promjenu 
Preobrazba Uma 
Kao posve}enje u du{i – 
Desi se – neobja{njivo – 
Bilo je to Bo`ansko Ludilo – 
Opasnost biti zdrav  
Trebam li opet iskusiti – 
Ovaj protuotrov da se vratim – 
Tomovima solidnih ~ini – 
Neka ~arobnjaci zaspu – 
Ali Magija – ima Element 
Poput Bo`anstva – da ~uva –  
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Me|utim, i pored osje}aja bliskosti sa autorkama svog vremena, Emily 
Dickinson je, kao i ve}ina spisateljica XIX vijeka, osje}ala strah/strepnju 
od autorstva, prije svega u pogledu publike, odgajane na patrijarhalnim 
vrijednostima:

   (435)

…Mnogo Umlja – ~isto bezumlje – 
Ve}ina odnosi i tu, 
Kao i svugdje - prevagu- 
Zdrav si, ako se slo`is s njima – 
Poreci – i smjesta opasan si – 
Posegnu tad za Lancima –….

I upravo je Emily Dickinson bila ta koja je intuitivno prepoznala zarazu u 
re~enici4 koja se prenosi “sa daljine vjekova” od strane mu{kog, “namrgo|enog 
Tvorca”5, a koja se tako|e mo`e razumjeti i kao “zaraza u osudi”6 - osudi onog 
{to su i kako su pisale `ene. Ipak, Emily Dickinson }e se hrabro suprotstavljati 
strepnji od autorstva, kako svojom poezijom, tako i samim svojim `ivotom, jer 
za nju su poezija i `ivot bili jedno. U privatnom `ivotu ona se na najneposredniji 
na~in suo~ava sa strepnjom, tako {to }e se svojevoljno opredijeliti za dru{tvenu 
izolaciju, “sprijateljiv{i se” tako s “krajnjom nevoljom” s kojom se spisateljica 
mo`e suo~iti. Pogledajmo stihove iz pjesme  412 :

“Svoju sam du{u s njenom krajnjom – 
Nevoljom sprijateljila – 
Kako joj ne bi, naposljetku, 
To Agonija nova bila - ….”

4
  Iznose}i teorijske osnove svog poimanja tradicije, Sandra Gilbert i Susan Gubar u svojoj glasovitoj 

studiji “Lu|akinja iz potkrovlja” (The Madwoman in the Attic, 1979.) koriste izraz zaraza u re~enici za ~esto 
ponavljanje istih tema, motiva i slika, ozna~iv{i njime knji`evne efekte strepnje od autorstva kao “istorije 
bolesti i slabosti” koja se prote`e kroz `ensku  “potkulturu” i knji`evnost.
5 

 Pjesma 1261.
6
  Rije~ sentence u engleskom jeziku osim zna~enja  re~enica ima i zna~enja osuda, kazna.
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Naravno, njena izolacija nipo{to nije bijeg, a jo{ manje nekakav mazohizam, 
koji Emily Dickinson osu|uje prepoznavaju}i ga u pona{anju nekih `ena tog doba 
i suptilno ga ironi{u}i kroz uporedbu njihovog polo`aja sa “Eider-Duck’s Pillow”7 
tj. gu{~ijim jastukom za njihovog “gospodara” (a “eider-duck” je vrsta guske koja 
sama ~upa perje sa svojih grudi). Zato bi se prije moglo re}i da Emily Dickinson 
podriva tradicionalne odnose mo}i, transformi{u}i “slabosti” izolacije u njene 
prednosti. O tome svjedo~e stihovi pjesme 303: 

….Du{a se – kad izabere vlastito Dru{tvo8 - 
Zatvori u Ku}i – 
I vi{e u njenu Bo`ansku ve}inu 
Ne mo`e se u}i – 
…………………..
Ni Kralj koji kle~i 
na njenoj Asuri – 
Ne}e da je gane - ….

Tako Emily Dickinson pretvara ono “potkrovlje” (o kojem su pisale Sandra 
Gilbert i Susan Gubar) u “vlastitu sobu” (o kojoj je ma{tala Virginia Woolf), 
a u kojoj je slobodno mogla da pi{e Svoju poeziju – poeziju koju karakterizira 
razIi~itost (difference):

   (526)

….Ptica druk~ije poje 
Svjetini – a druk~ije 
Ako slu{ana nije –  

U svojoj pjesni~koj opsjednutosti ‘razli~ito{}u’ ona se i pona{ala “razli~ito” – 
cijeli `ivot se obla~ila u bijelu boju isku{enika i obra}enika, `ivjela je usamljeni~ki 
i izolovano, komuniciraju}i s ljudima kroz ot{krinuta vrata. U tom smislu 
interesantni su stihovi iz pjesme 640 : 

Stog razdvojeni ostanimo – 
Ti tamo – ja ovamo – 
Sa ot{krinutim Vratima samo – 

7
 Pjesma 754.

8
 Rije~ koju ovdje koristi je society, a ne company {to nosi {ire, dru{tvene implikacije. 
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poput Okeana – 
Molitva i }utanje – 
I ta Bijela Hrana – 
O~ajanje – 

Estetiziraju}i dakle svoj `ivot, Emily Dickinson je, kako bi to rekla Helen Cixous 
- mogla da se slobodno “pomjera” prema mjestu gdje je ~ula “fundamentalni jezik 
tijela“, tj. svoju razli~itost: 

   (334)

… Skrij ,Usno, za se bezdane 
Rubinski crvene – 
Igraj – Kolibri nek postane 
I pije – samo Mene- …      

Stoga, ~ini se, da je Dickinsonova zapravo svoj strah od autorstva 
transformisala u svojevrsnu borbu za  autorstvo. Ona ne prihvata anonimno pisanje 
ili pisanje pod pseudonimom, kako je to ~inila ve}ina autorica tog vremena, nego 
se radije opredjeljuje za neobjavljivanje svojih pjesama, ne dopu{taju}i tako da joj 
se stihovi  koriguju, mijenjaju ili kako bi to ona rekla - stave “u lance”, tj. prilagode 
patrijarhalnom/mu{kom diskursu 9 :

   (709)

Objaviti – to je Ljudsku 
Du{u javno Rasprodati – 
Siroma{tvo tu stvar gnusnu – 
Mo`da – mo`e opravdati – 
Al’ mi bismo – 
iz Potkrovlja 
svog radije Bijeli stali – 
pred Bijelog Stvoritelja –
Nego – Snijeg svoj – prodali - …

9  
 Za svog `ivota, objavila je samo 7 pjesama i to na po~etku. Po{to su bile korigovane, odbila je da 

dalje objavljuje.  Napisala je oko 1800 pjesama koje je ostavila u rukopisu uvezane u tzv. fascikle, a koje su 
tek poslije njene smrti objavili njeni prijatelji i rodbina. 
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Stihovi se mogu ~itati i kao izraz njenog osje}aja da pi{e iz neke druge sfere, 
koju opisuje kao “Potkrovlje”. Neprihvatanje  patrijarhalnih vrijednosti izra`eno je 
ovdje kroz odlu~nost da po cijenu `ivota (odlaska pred Bijelog Stvoritelja) brani 
‘razli~itost’ svog pisanja – pisanja Bijelim ili pisanja maj~inim mlijekom - kako bi 
to rekla Helen Cixous. (Znakovito je da u ve}ini njenih pjesama “bijelo” stoji kao 
metafora njene poezije.)

Kao pjesnikinja XIX vijeka ona osje}a sna`nu potrebu da se oslobodi o~aja koji 
je udahnula od nekog “Namrgo|enog Tvorca”. Tako }e njena borba za autorizaciju 
jednog druga~ijeg (`enskog) svijeta i pisanja, biti pra}ena sna`nom subverzijom 
patrijarhalnih vrijednosti i to kako na idejno-tematskom, tako i na stilsko-
izra`ajnom planu njene poezije. Na idejno-tematskom planu, u mnogim pjesmama 
vidljivo je otvoreno neslaganje s ulogom koju joj je namijenila patrijarhalna 
kultura, a to je uloga smjerne supruge, doma}ice i instrumentaliziranog predmeta 
mu{kog subjekta, {to je, uostalom, odbijala i u privatnom `ivotu10 :

   (732)

Do njegove se potrebe di`e – 
Baci Igra~ke `ivota svog – 
Da bi se latila ~asnog posla 
Supru`anskog i @enskog - … 

Ironiziraju}i ~injenicu da je dru{tvena prihvatljivost `ene uslovljavana njenim 
vjen~anjem, Emily Dickinson }e u pjesmi 1072 baciti rukavicu patrijarhalnoj 
tradiciji, koriste}i metaforu vjen~anja da bi opisala svoj status osvije{tene 
pjesnikinje:

Moja je – Titula Bo`anstvena! 
Supruga – bez Prstena! 
Velika ~ast mi povjerena –
Carica Kalvarije! 
Sem Krune – sve ko u Kraljice! 
Zaruke bez Nesvjestice 

10
  U ideologiji srednje klase tog doba, `ena je smje{tena u propisanu sferu - ona je Savr{ena Dama ili 

An|eo doma}eg ognji{ta, sa zadovoljstvom podre|ena mu{karcima, ali nepokolebljiva u unutra{njoj ~istoti 
i pobo`nosti, kraljica u sferi svog Doma.
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Bog {alje nama @enama –
Ako dr`is – Ahat s Ahatom – 
Zlato sa Zlatom – 
Ro|enje – Vjen~anje – Sahrana – 
Istoga dana –
Tri pobjede se zbile – 
“Moj Suprug” – ka`e `enski stvor – 
Glasom od svile – 
Je li u tome ~vor ?  

U ovoj, kao i mnogim drugim pjesmama, osje}a se prisustvo ironije, jer su 
ironija i smijeh, po Emily Dickinson, jedina sredstva kojima se pjesnikinja mogla 
oduprijeti ograni~enjima patrijarhalne kulture :

   (613)

..Al’ ona samo treba da htjedne 
I lako poput Zvijezde 
Ukine Ropstvo – I da se Smije – 
Ni meni vi{e dano nije “ 

Me|utim, postoje pjesme u kojima Dickinsonova nije tako direktna i u kojima, 
kako sama ka`e, govori istinu “ali iskrivljeno”.11 To su pjesme u kojima ona 
koristi svoju umjetnost i da se izrazi i da se preru{i. Tako }e na podlozi “glavne 
pri~e”, poput palimpsesta, izroniti drugi, potisnuti slojevi zna~enja. Uglavnom su 
to pjesme vezane za tjelesno i seksualnost, ali neke govore i o samom polo`aju 
pjesnikinje. Pogledajmo pjesmu 754:

Moj @ivot - Puna Pu{ka – bje{e 
U }o{ku – sve Vrijeme – 
Dok vlasnik pro|e – I utvrdi 
Ko sam – i ponese Me – 
I sad Mi skitamo [umama Carskim – 
I sad Mi lovimo Srnu – 
Kad njemu u ~ast progovorim – 
Planine odjek  vrnu – 
Kad se smije{im - Dolina biva 
Puna srda~nog sjaja 
Kao kad lice Vezuva svoju 
Radost rekne do kraja – 

11
  Pjesma 1129.
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Kad No}u – nakon dobrog Dana – 
Kraj gospodara bdim – 
To mi je sla|e no da Perjan 
Du{ek dijelim s Njim – 
Njegovim neprijateljima – neprijatelj ja sam – 
Niko se ne pomakne 
Kad moje @uto Oko ga – ili 
Moj `estok Palac takne – 
Mogu `ivjeti du`e od njega – 
On du`e no ja mora – 
Jer imam tek mo} da ubijem – 
A nemam mo} da mrijem –   

Stihovi “to mi je sla|e no da Perjan/Du{ek dijelim s Njim–“ otvaraju mogu}nost 
interpretacije u kojoj pjesnikinja, odbijaju}i ulogu seksualnog objekta, ipak mora 
da prihvati neku fasadu patrijarhalnog, a u cilju realizacije svog unutarnjeg poriva 
za stvaranjem. Kona~no, pjesnikinje i `ive “dvojnim `ivotom” (kako bi to kazala 
Gerda Lerner), a time i u dvoglasnom diskursu, {to se mo`e vidjeti kao njihova 
prednost. U svakom slu~aju, Emily Dickinson `eli biti Subjekat – `ena, a ne `ensko. 
U izboru - pu{ka ili plijen (srna), ona se opredjeljuje za prvo. Emily Dickinson 
}e tako svoje buntovni~ke porive u ovoj pjesmi veoma domi{ljato projektovati 
upravo u najprikladnije oru|e za tu svrhu – pu{ku! Na ovaj na~in, Emily Dickinson 
zapravo ubija “an|ela doma}eg ognji{ta”, te stavlja `enu pjesnika na ravnopravno 
mjesto sa mu{kim/ mu{karcem - na mjesto (ko)Stvaraoca.

U pjesmi je prisutna i metafora vulkana, veoma ~esta u poeziji Emily Dickinson. 
Naime, ova metafora upu}uje na potisnuti gnjev i seksualnost pjesnikinje, koji su, 
po njoj, sna`ni izvori `enskih kreativnih mo}i, a koje se mogu ispoljiti samo ~inom 
pisanja. O “vulkanskoj prirodi” njene poezije (koja nastaje u “tami”, “daleko od 
pogleda koji bri{e”) sasvim razvidno svjedo~e slijede}i stihovi:

   (601)

Mirni – Vulkanski – @ivot 
[to svjetluca u no}i – 
Kada je dovoljno tamno za raditi 
Bez  pogleda koji bri{e Tihi – Stil Zemljotresa –
Odve} nje`an da se posumnja 
Prirodu ove strane Napulja -  
Sjever ne mo`e otkriti 



Zeni~ke sveske

223

Taj Dostojanstven – Spr`en – Simbol 
Usne koje nikada ne la`u – 
~iji {ume}i korali se otvaraju – i zatvaraju – 
A Gradovi – tonu u blatu – 12   

Vulkan, kao nepredvidiva, subverzivna sila, stra{niji kada eruptira, nakon {to 
je dugo mirovao, kod Emily Dickinson postaje na~in izra`avanja sna`ne `enske 
prirode, kao i osje}aja nezadovoljstva koji se javlja ispod vanj{tine uzdr`ljivosti. 
Ta napetost izme|u unutarnjeg i vanjskog sna`no je podvu~ena upotrebom 
oksimorona (“mirni vulkanski `ivot”, “tihi stil zemljotresa”). Strane vulkana 
najvjerojatnije stoje za granice viktorijanske `ene – poput zidova ku}e ili kodova 
mu{kog izraza (“pogled koji bri{e”, “Sjever” koji “ne mo`e otkriti”). Tako da 
opasnost od eksplozije, koja karakteri{e trenutke bijega i potiskivanja, mo`e biti 
odgovor na dru{tveni poku{aj reduciranja `ena na “doma}e ognji{te” koje grije, 
ali ne prijeti. 

Tako|e, poput palimpsesta, pjesma otkriva i jednu senzibilnost koja `ensku 
seksualnu mo} vrednuje u posve druga~ijoj aksiolo{koj ljestvici, {to je strano (ili 
napregnuto) u odnosu na puritansku novoenglesku zajednicu tog vremena (“Usne 
koje nikada ne la`u - / ~iji {ume}i korali se otvaraju –  i zatvaraju – / A Gradovi 
– tonu u blatu – “).

Imamo li, dakle, na umu ovaj idejno-tematski sloj njene poezije, kao i svekolika 
stilsko-izra`ajna sredstva kojima se ona slu`i, ~ini se, da nismo daleko od istine 
ako njen pjesni~ki diskurs dovedemo u naju`u vezu sa “`enskim pismom” o 
kojem su mnogo kasnije, u XX vijeku, pisale ginokriti~arke, a posebno francuske 
teoreti~arke. Prisjetimo se {ta o “`enskom pismu”  ka`e Luce Irigaray :

“ ……. ispisujmo iskosa, u otklonu, druga~ije i na mjestima razli~itim od 
o~ekivanih, u elipsama i sjen~enjima koja dekonstrui{u logi~ke re{etke ~itaoca/
pisca, koja ~ine da razum odstupi/isklizne, koja mute njegov pogled tako da 
iz toga proizi|e makar jedna neizlje~iva diplopija …….. Poremetimo sintaksu, 
suspenduju}i njen uvijek teleolo{ki red tako {to }emo pokidati njene niti, 
raskinuti sa onim {to je uobi~ajeno, izostavljati sastavne ili rastavne veznike, 

12
  Prijevod A. Tarabar
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preokretati povezanosti, mijenjati trajanje, prostiranje, frekvenciju, ja~inu. 
Tako da, za du`e vreme, ne bi moglo da se predvidi odakle, prema ~emu, kada, 
kako, za{to... se ne{to kre}e ili doga|a; i gdje }e neki pokret i}i, {iriti se, 
preokrenuti se ili se zaustaviti. Ne vi{e sredstvima rastu}e slo`enosti Istog/te 
(iste) sintakse, ve} probojima i uklju~enjima drugih, intervencijama koje gotovo 
predstavljaju vrste kratkog spoja, koje beskrajno rasipaju, prelamaju, deriviraju, 
rasprskavaju energiju, bez mogu}nosti povratka na jedno izvori{te. Sila koja se 
vi{e ne mo`e kanalisati prema jednom odre|enom planu/polju: to je projekcija 
jednog jedinog izvora, njegovo rasprskavanje u drugostepene kru`ne putanje, 
sa retroaktivnim efektima. “13

Ne postoji zaista ni{ta u ovom navodu {to se ne bi moglo primjeniti na poeziju 
Emily Dickinson. Ona neprestano remeti sintaksu, konstantno se poigrava sa 
gramati~kim vremenima (u istom stihu mo`emo na}i i sada{njost i pro{lost i 
hipoteti~ku mogu}nost, tako da je te{ko utvrditi bilo kakav vremenski kontekst), 
zatim, ona ignori{e konvencionalnu interpunkciju preko neobi~ne upotrebe velikih 
slova, ispu{tenih veznika i prekomjerne upotrebe crtica ({to je posebno uo~ljivo 
u njenim rukopisima, gdje ih postavlja uzlazno, polo`eno i silazno, kao note u 
muzi~koj partituri). Crtice za Emily Dickinson imaju izuzetan zna~aj. Ona njima 
fragmentira jezik, pa svaki fragment dobija svoje zna~enje i tra`i “dekodiranje”. 
One joj poma`u spojiti nespojivo, ali i otvoriti one “pukotine” koje je “~ine 
vidljivom”.14 Poput kompozitora koji zavr{ava svoj muzi~ki komad da cappo 
kadencom (koja `udi za ponavljanjem, ne bi li tako na{la svoj zavr{etak) Emily 
Dickinson svojim crticama na samom kraju pjesme otvara istu mogu}nost i “tjera” 
~itaoca da joj se uvijek nanovo vra}a. Njena poezija se, zaista, na sve mogu}e 
na~ine sna`no opire bilo kakvom zatvaranju, da bi se neprestano “rasprskavala” 
u one “drugostepene kru`ne putanje zna~enja” o kojima govori Luce Irigaray. U 
poeziji Dickinsonove ~esta je i pojava potpuno neobja{njivih slika, gdje ~italac 
“izgubljen” i u prostoru i u vremenu, uhva}en u svijetu procjepa, fragmenata 
i odsustava, neprestano tra`i smjernice za interpretaciju. Osim toga, Emily 
Dickinson nikada ne daje referencijalni okvir ili kontekst unutar koga bismo ~itali 
njenu poeziju, pa se to ~ini kao oblik njenog otpora, koji nas neprestano tjera da 

13
   Preuzeto sa : http://www.womenngo.org.yu/sajt/izdanja/zenske_studije/zs_s1/lis.html

14 
  U jednom od svojih pisama Emily Dickinson je napisala : “Kreativnost je pukotina koja me ~ini 

vidljivom.” (Preuzeto sa : http://www.english.uiuc.edu/Maps/poets/a_f/dickinson/508.htm )
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pomjeramo granice i mijenjamo ta~ku gledi{ta, a {to opet predstavlja subverzivni 
aspekt njene poezije. Granice njenih pjesama bivaju tako stalno podrivane, 
rastezane i mijenjane. U tom smislu i po~eci i zavr{eci pjesama funkcioni{u na 
veoma neobi~an na~in. Pjesme ~esto zavr{avaju kao da su jednostavno stale, ili 
kao da su prekinute, ali, svakako, ne i zaklju~ene. Po~eci opet ~esto zvu~e bizarno 
i {okiraju}e (Volim Pogled Agonije15, Zuj Muhe Za~uh – Kad Umrijeh16), a ponekad 
~ak nemaju nikakve vidljive veze s ostatkom pjesme. Specifi~an efekat ovakvih 
po~etaka i zavr{etaka je propitivanje njihove funkcije kao granice. Osim toga, 
Emily Dickinson napre`e i svoj jezik i metafore do granica mogu}eg, poigrava 
se s impliciranim o~ekivanjima, a metaforama nerijetko prikriva dok, naizgled, 
poku{ava ne{to da objasni ili rasvijetli. Za primjer mo`e poslu`iti pjesma  520 :

Rano ustanem – Psa povedem – 
U posjet moru krenem – 
Iz Prizemlja su – da vide mene – Iza{le sve Sirene – 
Fregate – s prvog sprata – ruke 
Kudeljne ispru`ale – 
Misle}i da sam Mi{ nasukan – 
Na pjeskovite `ale – 
No ne makoh se – dok mi Plima – 
Cipelu prostu ne pro|e – 
I moju Kecelju – i moj Pojas – 
I Korzet moj – tako|e – 
Ko da je htjelo – cijelu mene – 
Da proguta ko Rosu 
[to se rukavom Masla~ka osu – 
A potom – i ja krenem – 
I{lo je za mnom – tik uz mene – 
Moji gle`njevi }ute – 
Srebrnu Petu mu  - a Cipele mi 
biserjem obasute – 
Kod ~vrstog Grada vi{e nikog 
Znanog mu nije bilo – 
Pa uz naklon – mo}na oka 
More se povla~ilo –

15
  Pjesma 241.

16
  Pjesma 465.
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Ovdje se s jedne strane sre}emo s igrom mo}i izme|u `enskog subjekta i 
mora koje je predstavljeno kao mu{karac, a s druge strane - s unutarnjim svijetom 
subjekta koji nam se na momente ~ini potpuno nepristupa~nim. Pjesma po~inje 
konvencionalno, da bi se vrlo brzo pretvorila u jedan vrlo bizaran privatni svijet. 
Osje}aj prijatnog doma}inskog okvira iz prvih stihova (pas, ku}a) biva naru{en 
spoznajom da u prizemlju `ive sirene. Zatim, more (koje se prvo vidi kao ta ista 
ku}a) biva transformisano u mu{karca. Ova transformacija nije poja{njena. Isto 
tako, bez ikakvog poja{njenja, iz pjesme odmah nakon prvog stiha, nestaje pas. 
Na ovaj na~in indikatori ugodnog doma nas izdaju i tjeraju da dovodimo u pitanje 
onaj okvir u kome se pjesma pojavila. Dalje u pjesmi, metafore idu od jedne do 
druge, a da veza me|u njima nije nikada osvjetljena. Prisutan je suvi{ak zna~enja, 
detalja i aluzija, odnosno - razvijaju}i se, pjesma stalno naru{ava asocijacije i 
konotacije koje je sama stvarala.

Nemogu}nost zatvaranja poezije Emily Dickinson vidljiva je i u ~injenici da 
njene pjesme nemaju naslova. Dati naslov pjesmi zna~ilo bi i zatvoriti je u njega. 
“Ispu{tanja nisu slu~ajnosti”17 i to se u svakom slu~aju mo`e potvrditi poezijom 
ove pjesnikinje – bilo da se radi o ispu{tanju naslova ili o nekim drugim “praznim 
mjestima” koje nam ona ostavlja. U pjesmi 420 Emily Dickinson ka`e : 

Intuicijom se –Stvarima Najve}im – 
Ne preko pojmova – pri}i mora – 
“Ja sam Pono}” – zar }e pono} re}i – 
Zar }e Veli~anstvo – “Ja sam Zora” ? 
Svemogu}nost je - Jezika li{ena – 
Munja i Sunce – mucanja su njena – 
Njen Razgovor – sa Morem – 
Kako }e{ znati ? 
Oku se obrati ! “ 

Ako je za Emily Dickinson intucija jedini pravi put prila`enja poeziji, a nju 
razvijamo preko na{ih ~ula, onda je jasno za{to njene pjesme djeluju simultano na 
sva ~ula, a {to, zapravo, i jeste upisivanje ljudskog tijela u tijelo pisma. 

17
 Marianne Moore, vidjeti : http://www.kirjasto.sci.fi/mmoor.htm


